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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 
 

Chapter 3 

 

  noml  nkylob  ynpl  hnonkh  mycnh  hnta  nkw  1Pet3:1 

  ydy-lo  myrbdw  rma-nyab  wnqy-rca 
:rbdl  myomc  mnyac  ym  mycnh  ycom 

‘µ”µ÷̧� ‘¶�‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† †́’·Uµ‚ ‘·�¸‡ ‚ 

‹·…̧‹-�µ” �‹¹š´ƒ̧…E š¶÷¾‚-‘‹·‚̧A E’́R¹‹-š¶�¼‚ 
:š´ƒ́Cµ� �‹¹”̧÷¾� �́’‹·‚¶� ‹¹÷ �‹¹�́Mµ† ‹·ā¼”µ÷ 

1. w’ken ‘atenah hanashim hikana`’nah liph’ney ba`aleyken l’ma`an ‘asher-yiqanu 
b’eyn-‘omer ud’barim `al-y’dey ma`asey hanashim mi she’eynam shom’`im ladabar. 
 

1Pe3:1 Likewise, you wives, be submissive before your own husbands,  

so that, they obtain the unspoken words through the deeds of the wives  

for those who do not hear to speak, 
 

‹3:1› Ὁµοίως [αἱ] γυναῖκες, ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες  
ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονται, 
1 Homoi�s [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin,  

Likewise the wives, being submissive to their own husbands, 

hina kai ei tines apeithousin tŸ logŸ,  

that even if any are disobedient to the Word, 

dia t�s t�n gynaik�n anastroph�s aneu logou kerd�th�sontai, 

through the wives’ conduct without the word they shall be gained,  
_____________________________________________________________________________________________

:haryb  tkl  hnonet  yk  mtwarb  2 

:†́‚̧š¹‹¸A œ¶�¶� †́’̧”µ’̧ ¹̃œ ‹¹J �́œŸ‚̧š¹A ƒ 

2. bir’otham ki thits’na`’nah leketh b’yir’ah. 
 

1Pe3:2 by their vision that the pure conduct is to go in fear. 
 

‹2› ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑµῶν.   
2 epopteusantes t�n en phobŸ hagn�n anastroph�n hym�n.   

having observed the in fear pure your conduct;  
_____________________________________________________________________________________________  

bhz  ydow  roc  twpljmb  ewjbm  yhy-la  nkrapw  3 

:tweljm  tcyblw 

 ƒ´†́ˆ ‹¹…¼”µ‡ š´”·ā œŸ–¸�̧‰µ÷¸A —E‰µA¹÷ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‘¶�̧š·‚̧–E „ 

:œŸ˜́�¼‰µ÷ œµ�‹¹ƒ̧�E 
3. uph’er’ken ‘al-y’hi mibachuts b’mach’l’photh se`ar  
wa`adi zahab ul’bishath machalatsoth. 
 

1Pe3:3 Let it not be the outward adorning of braiding the hair,  

and wearing jewel of gold, or putting on garments; 
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‹3› ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐµπλοκῆς τριχῶν  
καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱµατίων κόσµος 

3 h�n est� ouch ho ex�then emplok�s trich�n  

concerning whose let it not be the outward braiding of hairs 

kai perithese�s chrysi�n � endyse�s himati�n kosmos  

and putting on of gold or wearing of garments adornment,  
_____________________________________________________________________________________________    

fqchw  hwno  jwrb  hmynp  nwpeh  mdah-ma  yk  4 

:myhla  ynyob  rqy  awh  hlky  al  rca 

Š·™̧�µ†¸‡ †́‡´’¼” µ‰Eš¸A †́÷‹¹’̧P ‘E–´Qµ† �́…́‚́†-�¹‚ ‹¹J … 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”̧A š´™´‹ ‚E† †¶�̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
4. ki ‘im-ha’adam hatsaphun p’nimah b’ruach `anawah w’hash’qet  
‘asher lo’ yik’leh hu’ yaqar b’`eyney ‘Elohim. 
 

1Pe3:4 but let it be the hidden man inwardly, in a humble and quiet spirit,  

which is not corruptible, and it is precious in the sight of Elohim. 
 

‹4› ἀλλ’ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως  
καὶ ἡσυχίου πνεύµατος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές.   
4 allí ho kryptos t�s kardias anthr�pos en tŸ aphthartŸ tou prae�s  

but the hidden of the heart self in the incorruptible adorning of the humble 

kai h�sychiou pneumatos, ho estin en�pion tou theou polyteles.   

and quiet spirit, which is before Elohim of great worth.  
_____________________________________________________________________________________________  

twljymh  twcdqh  mycnh-mg  mynpl  wfcqth  nk  yk  5 

:nhylob  ynpl  nonkhb  myhlal 

œŸ�¼‰µ‹¸÷µ† œŸ�¾…̧Rµ† �‹¹�́Mµ†-�µB �‹¹’́–¸� EŞ̌Vµ™̧œ¹† ‘·� ‹¹J † 

:‘¶†‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� ‘́”¸’́J¹†¸A �‹¹†¾�‚·� 
5. ki ken hith’qash’tu l’phanim gam-hanashim haq’doshoth ham’yachaloth l’Elohim  
b’hikan’`an liph’ney ba`aleyhen. 
 

1Pe3:5 For this is the dedicaion of the holy women in old time, who trusted in Elohim,  

also adorned themselves, being in subjection to their own husbands; 
 

‹5› οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν  
ἐκόσµουν ἑαυτὰς ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
5 hout�s gar pote kai hai hagiai gynaikes hai elpizousai eis theon  

For so formerly also the holy women, the ones hoping in Elohim, 

ekosmoun heautas hypotassomenai tois idiois andrasin,  

were adorning themselves, submitting themselves to their own husbands,  
_____________________________________________________________________________________________  

nta  rca  nwda  wl-arqtw  mhrba  lwqb  homc  rca  hrck  6 

:djpm  hnaryt  alw  bwfh  nktwcob  twnbl  hl  ntyyh   

‘¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚ Ÿ�-‚́ş̌™¹Uµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ �Ÿ™̧A †́”¸÷́� š¶�¼‚ †´š́ā̧J ‡ 

:…µ‰́P¹÷ †́’‚¶š‹¹œ ‚¾�¸‡ ƒŸHµ† ‘¶�̧œŸā¼”µA œŸ’́ƒ¸� D́� ‘¶œ‹¹‹½†  
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6. k’Sarah ‘asher sham’`ah b’qol ‘Ab’raham watiq’ra’-lo ‘adon  
‘asher ‘aten heyithen lah l’banoth ba`asoth’ken hatob w’lo’ thire’nah mipachad. 
 

1Pe3:6 as Sarah, who obeyed in the voice of Abraham, calling him master,  

of whom you became children from her in your good deeds and not frightened by any fear. 
 

‹6› ὡς Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Ἀβραὰµ κύριον αὐτὸν καλοῦσα,  
ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ µὴ φοβούµεναι µηδεµίαν πτόησιν.   
6 h�s Sarra hyp�kousen tŸ Abraam kyrion auton kalousa,  

 as Sarah obeyed Abraham, master him calling, 

h�s egen�th�te tekna agathopoiousai kai m� phoboumenai m�demian pto�sin.   

 of whom you became children doing good and not fearing any intimidation.  
_____________________________________________________________________________________________

hcah  hpr  ylk-yk  hnwbtb  nhmo  wbc  mycnah  mta  nkw  7 

myyjh  tntm  tljnb  qlj-cy  nhl-mg  yk  dwbk  hl-wntw   
:mkytwlptm  walkt-np   

†́V¹‚́† †¶–́š ‹¹�̧�-‹¹J †́’Eƒ̧œ¹A ‘¶†́L¹” Eƒ̧� �‹¹�́’¼‚́† �¶Uµ‚ ‘·�¸‡ ˆ 

�‹¹Iµ‰µ† œµ’̧Uµ÷ œµ�¼‰µ’̧A ™¶�·‰-�¶‹ ‘¶†´�-�µ„ ‹¹J …Ÿƒ́J D́�-E’̧œE  
:�¶�‹·œŸK¹–̧U¹÷ E‚̧�́J¹U-‘¶P  

7. w’ken ‘atem ha’anashim sh’bu `imahen bith’bunah ki-k’li rapheh ha’ishah  
uth’nu-lah kabod ki gam-lahen yesh-cheleq b’nachalath mat’nath hachayim  
pen-tikal’u mit’philotheykem. 
 

1Pe3:7 Likewise, you husbands, dwell with them according to knowledge,  

you giving honor unto the wife, as unto the weaker vessel, and as they also have  

a part in the inheritance of the gift of life, so that your prayers be not hindered. 
 

‹7› Οἱ ἄνδρες ὁµοίως, συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει  
τῷ γυναικείῳ, ἀπονέµοντες τιµὴν ὡς καὶ συγκληρονόµοις χάριτος ζωῆς  
εἰς τὸ µὴ ἐγκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑµῶν.   
7 Hoi andres homoi�s, synoikountes kata gn�sin  

The husbands likewise, dwelling with them according to knowledge 

h�s asthenesterŸ skeuei tŸ gynaikeiŸ, aponemontes tim�n h�s  

as with a weaker vessel the female, showing them honor as  

kai sygkl�ronomois charitos z��s eis to m� egkoptesthai tas proseuchas hym�n.   

 also being co-heirs of the grace of life, so as not to be hindered your prayers.  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  bl  mklk  wyh  rbd  pwsw  8 

:jwr  ylpcw  mynmjr  myjah  ybha  hlmj  ylob 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�̧Kº� E‹½† š´ƒ́C •Ÿ“̧‡ ‰ 

:µ‰Eš ‹·�̧–¹�̧‡ �‹¹’́÷¼‰µš �‹¹‰µ‚́† ‹·ƒ¼†¾‚ †́�̧÷¶‰ ‹·�¼”µA 
8. w’soph dabar heyu kul’kem leb ‘echad ba`aley chem’lah ‘ohabey ha’achim 
rachamanim w’shiph’ley ruach. 
 

1Pe3:8 The end of the thing, be you all of one heart,  

with compassionate, loving as the brothers who were merciful and humble in spirit, 
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‹8› Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁµόφρονες, συµπαθεῖς,  
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες, 
8 To de telos pantes homophrones, sympatheis,  

 Now the summary, all be of one mind, sympathetic, 

philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones,  

 loving the brothers, tenderhearted, humble-minded,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hprj  tjt  hprj  alw  hor  tjt  hor  wmlct-la  9 

  tazlc  mta  myodyc  ynpm  wkrbt-ma  yk 
:hkrbh-ta  wcrytc  mtarqn 

†́P¸š¶‰ œµ‰µU †́P¸š¶‰ ‚¾�̧‡ †́”´š œµ‰µU †́”´š E÷̧Kµ�̧U-�µ‚ Š 

œ‚¾ˆ́K¶� �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ E�·š´ƒ¸U-�¹‚ ‹¹J 
:†́�´š¸Aµ†-œ¶‚ E�̧š‹¹U¶� �¶œ‚·š¸™¹’ 

9. ‘al-t’shal’mu ra`ah tachath ra`ah w’lo’ cher’pah tachath cher’pah ki ‘im-t’bareku  
mip’ney sheyod’`im ‘atem shelazo’th niq’re’them shetir’shu ‘eth-hab’rakah. 
 

1Pe3:9 not returning evil for evil or railing for railing, but on the contrary blessing,  

because you know that you were called to this, in order to inherit a blessing. 
 

‹9› µὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας,  
τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονοµήσητε.   
9 m� apodidontes kakon anti kakou � loidorian anti loidorias, tounantion de eulogountes 

 not rendering evil for evil or abuse for abuse, but on the contrary blessing, 

hoti eis touto ekl�th�te hina eulogian kl�ronom�s�te.   

 because to this you were called that you may inherit blessing.  
_____________________________________________________________________________________________  

rey  bwf  twarl  mymy  bha  myyj  epjh  cyah  yk  10 

  orm  rwsy  hmrm  rbdm  wytpcw  orm  wnwcl 
:whpdryw  mwlc  cqby  bwf-hcoyw 

š¾Q¹‹ ƒŸŠ œŸ‚̧š¹� �‹¹÷́‹ ƒ·†¾‚ �‹¹Iµ‰ —·–´‰¶† �‹¹‚́† ‹¹J ‹ 

”´š·÷ šE“́‹ †́÷¸š¹÷ š·AµC¹÷ ‡‹́œ´–¸āE ”´š·÷ Ÿ’Ÿ�̧� 
:E†·–¸Çš¹‹̧‡ �Ÿ�́� �·Rµƒ¸‹ ƒŸH-†¶ā¼”µ‹¸‡ 

10. ki ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir’oth tob yitsor l’shono mera`  
us’phathayu midaber mir’mah yasur mera` w’ya`aseh-tob y’baqesh shalom 
w’yir’d’phehu. 
 

1Pe3:10 For the man who would love life, and see good days,  

let him refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile.   

Let him turn away from evil and do good; let him seek peace and ensue it. 
 

‹10› ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡµέρας ἀγαθὰς  
παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη τοῦ µὴ λαλῆσαι δόλον,  
10 ho gar thel�n z��n agapan kai idein h�meras agathas  

 For the one wanting to love life and to see good days 

pausat� t�n gl�ssan apo kakou kai cheil� tou m� lal�sai dolon,  
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 let him stop his tongue from speaking evil and his lips not to speak deceit,  
_____________________________________________________________________________________________

:mtowc-la  wynzaw  myqyde-la  hwhy  ynyo-yk  11 

:�́œ´”¸‡µ�-�¶‚ ‡‹´’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹™‹¹Cµ˜-�¶‚ †́E†́‹ ‹·’‹·”-‹¹J ‚‹ 

11. ki-`eyney Yahúwah ‘el-tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’`atham. 
 

1Pe3:11 For the eyes of JWJY are on the righteous,  

and his ears open to their prayer, 
 

‹11›  ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν,  
ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν·   
11 ekklinat� de apo kakou kai poi�sat� agathon,  

 and let him turn away from evil and let him do good, 

z�t�sat� eir�n�n kai di�xat� aut�n;   

 let him seek peace and pursue it;  
_____________________________________________________________________________________________

:or  ycob  hwhy  ynpw  12 

:”´š ‹·ā¾”¸A †́E†́‹ ‹·’̧–E ƒ‹ 

12. uph’ney Yahúwah b’`osey ra`. 
 

1Pe3:12 but the face of JWJY is against those who do evil. 
 

‹12› ὅτι ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν,  
πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά.   
12 hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai �ta autou  

 because the eyes of YHWH are on the righteous ones and his ears 

eis de�sin aut�n, pros�pon de kyriou epi poiountas kaka.   

 are open to their prayers, but the face of YHWH is against ones doing evil.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfh  twcol  wanqt-ma  mkl  ory  ymw  13 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µ� E‚̧’µ™¸U-�¹‚ �¶�́� µ”·š´‹ ‹¹÷E „‹ 

13. umi yare`a lakem ‘im-t’qan’u la`asoth hatob. 
 

1Pe3:13 And who is the one that shall harm you if you become zealous of doing the good? 
 

‹13› Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑµᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ γένησθε;   
13 Kai tis ho kak�s�n hymas ean tou agathou z�l�tai gen�sthe?   

And who is the one harming you if of the good you become zealots?  
_____________________________________________________________________________________________  

marwm-qr  hqdeh  noml  wnot-ma  mg  mkyrcaw  14 

:weyrot  alw  waryt-al 

�́‚́šŸ÷-™µš †´™́…̧Qµ† ‘µ”µ÷¸� EMº”¸U-�¹‚ �µB �¶�‹·š¸�µ‚̧‡ …‹ 

:E˜‹¹š¼”µœ ‚¾�̧‡ E‚̧š‹¹œ-‚¾� 
14. w’ash’reykem gam ‘im-t’`unu l’ma`an hats’daqah raq-mora’am lo’-thir’u  
w’lo’ tha`aritsu. 
 

1Pe3:14 But even if you should suffer for the sake of righteousness, you are blessed.   

Only do not fear of their terror, neither be troubled, 
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‹14› ἀλλ’ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι.   
τὸν δὲ φόβον αὐτῶν µὴ φοβηθῆτε µηδὲ ταραχθῆτε, 
14 allí ei kai paschoite dia dikaiosyn�n, makarioi.   

But if indeed you should suffer because of righteousness, you are blessed.   

ton de phobon aut�n m� phob�th�te m�de tarachth�te,  

But their fear do not fear, neither be troubled,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkbblb  wcydqt  wta  myhla  hwhy-ta  15 

harybw  hwnob  rbd  bychl  dymt  mynkn  wyhw 
:mkbrqb  rca  tljwth  nwbcj  mktam  cqbm-lkl   

�¶�̧ƒµƒ¸�¹A E�‹¹Ç™µœ Ÿœ¾‚ �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ‡Š 

†́‚̧š¹‹¸ƒE †́‡´’¼”µA š´ƒ́C ƒ‹¹�́†̧� …‹¹÷´U �‹¹’¾�¸’ E‹¸†¹‡ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A š¶�¼‚ œ¶�¶‰ŸUµ† ‘ŸA̧�¶‰ �¶�̧U¹‚·÷ �·Rµƒ¸÷-�́�¸� 

15. ‘eth-Yahúwah ‘Elohim ‘otho thaq’dishu bil’bab’kem  
wih’yu n’konim tamid l’hashib dabar ba`anawah ub’yir’ah  
l’kal-m’baqesh me’it’kem chesh’bon hatocheleth ‘asher b’qir’b’kem, 
 

1Pe3:15 but Yahuwah Elohim sanctify Him in your hearts,  

and be prepared always to answer a word to every man  

that asks from you a reason of the hope that is among you with meekness and with fear, 
 

‹15› κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν,  
ἕτοιµοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑµᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑµῖν ἐλπίδος, 
15 kyrion de ton Christon hagiasate en tais kardiais hym�n, hetoimoi aei 

as YHWH but the Anointed One reverence in your hearts, prepared always 

pros apologian panti tŸ aitounti hymas logon peri t�s en hymin elpidos,  

for a defense to everyone asking you a word concerning the in you hope,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkrd  myeanmh  wcby  noml  mkl  yhy  nwkn  jwr  16 

:nwa  ylopk  mkta  nyclhl  jycmb  hbwfh 

 �¶�¸J̧šµC �‹¹ ¼̃‚µ’̧÷µ† E�¾ƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹†̧‹ ‘Ÿ�́’ µ‰Eš ˆŠ 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾–¸J �¶�¸œ¶‚ ‘‹¹�̧�µ†¸� µ‰‹¹�́Lµƒ †́ƒŸHµ† 
16. ruach nakon y’hi lakem l’ma`an yeboshu ham’na’atsim dar’k’kem hatobah 
baMashiyach l’hal’shin ‘eth’kem k’pho`aley ‘awen. 
 

1Pe3:16 you having a right conscience, so that,when they speak evil of you, as of evildoers,  

they may be ashamed that falsely accuse your good conduct in the Mashiyach. 
 

‹16› ἀλλὰ µετὰ πραΰτητος καὶ φόβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν,  
ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑµῶν τὴν ἀγαθὴν  
ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 
16 alla meta praut�tos kai phobou, syneid�sin echontes agath�n,  

but with meekness and fear, conscience having a good, 

hina en hŸ katalaleisthe kataischynth�sin  

that whereas you are spoken against may be humiliated 
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hoi ep�reazontes hym�n t�n agath�n en ChristŸ anastroph�n.  

the ones mistreating you by your good in the Anointed One conduct.  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  nwerb  wnot  rca  mkl  bwf  yk  17 

:or  mktwcob  wnotcm  bwfh  mktwcob 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A EMº”¸U š¶�¼‚ �¶�´� ƒŸŠ ‹¹J ˆ‹ 

:”´š �¶�̧œŸā¼”µA EMº”¸U¶V¹÷ ƒŸHµ† �¶�̧œŸā¼”µA 
17. ki tob lakem ‘asher t’`unu bir’tson ‘Elohim ba`asoth’kem hatob mishet’`unu 
ba`asoth’kem ra`. 
 

1Pe3:17 For it is better for you that you suffer for the will of Elohim,  

for doing good, than who is that suffer for doing evil. 
 

‹17› κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ,  
πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας.   
17 kreitton gar agathopoiountas, ei theloi to thel�ma tou theou,  

For it is better for doing good, if so wills the will of Elohim 

paschein � kakopoiountas.   

to suffer than for doing wrong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

dob  qydeh  wnytafj-lo  tja  mop  tm  jycmh-mg  yk  18 

:jwrb  yjyw  rcbb  tmwh  myhlah-la  wnta  brql  myocrh   

…µ”¸A ™‹¹CµQµ† E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” œµ‰µ‚ �µ”µP œ·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J ‰‹ 

:µ‰Eš́ƒ ‹¹‰¸‹µ‡ š´ā́AµA œµ÷E† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ƒ·š´™¸� �‹¹”´�̧š´†  
18. ki gam-haMashiyach meth pa`am ‘achath `al-chato’theynu hatsadiq b’`ad 
har’sha`im l’qareb ‘othanu ‘el-ha’Elohim humath babasar way’chi baruach. 
 

1Pe3:18 For the Mashiyach also died for our sins one time for all, the just for the unjust,  

so that He might bring us to the Elohim, having been put to death in the flesh,  

but made alive in the Spirit, 
 

‹18› ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁµαρτιῶν ἔπαθεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων,  
ἵνα ὑµᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ θανατωθεὶς µὲν σαρκὶ ζῳοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι·   
18 hoti kai Christos hapax peri hamarti�n epathen, dikaios  

Because indeed the Anointed One once for sins suffered, a righteous man 

hyper adik�n, hina hymas prosagagÿ tŸ theŸ  

on behalf of unrighteous men, that he might bring you to the Elohim, 

thanat�theis men sarki zŸopoi�theis de pneumati;   

having been put to death in the flesh yet having been made alive in Spirit;  
_____________________________________________________________________________________________

:rmcmb  rca  twjwrl  arqyw  klh  nkbw  19 

:š´÷̧�¹LµA š¶�¼‚ œŸ‰Eš́� ‚́š¸™¹Iµ‡ ¢µ�́† ‘·�̧ƒE Š‹ 

19. ub’ken hala’k wayiq’ra’ laruchoth ‘asher bamish’mar. 
 

1Pe3:19 by which also He went and proclaimed to the spirits who were in prison, 
 

‹19› ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύµασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, 
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19 en hŸ kai tois en phylakÿ pneumasin poreutheis ek�ryxen,  

in which also to the in prison spirits having gone he made a proclamation,  
_____________________________________________________________________________________________  

krab  myhla  hkj  rcak  wnymah  al  mynpl  rca  20 

  myfom  hyla  wflmn  rca  hbth  twcohb  jn  ymyb  wpa 
:mymh-nm  twcpn  hnmc  mhw 

 ¢¶š¾‚̧A �‹¹†¾�½‚ †́J¹‰ š¶�¼‚µJ E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚ � 

 �‹¹Hµ”¸÷ ́†‹¶�·‚ EŠ¸�̧÷¹’ š¶�¼‚ †´ƒ·Uµ† œŸā́”·†̧A µ‰¾’ ‹·÷‹¹A ŸPµ‚ 
:�¹‹´Lµ†-‘¹÷ œŸ�́–¸’ †¶’¾÷¸� �·†¸‡ 

20. ‘asher l’phanim lo’ he’eminu ka’asher chikah ‘Elohim b’ore’k ‘apo  
bimey Noach b’he`asoth hatebah ‘asher nim’l’tu ‘eleyah m’`atim  
w’hem sh’moneh n’phashoth min-hamayim. 
 

1Pe3:20 who were formerly disobedient, when the long suffering of Elohim waited  

in the days of Noach, while the ark was being built in it, which a few, that is, eight souls, 

were saved through the water. 
 

‹20› ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυµία  
ἐν ἡµέραις Νῶε κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι,  
τοῦτ’ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, διεσώθησαν δι’ ὕδατος.   
20 apeith�sasin pote hote apexedecheto h� tou theou makrothymia  

to ones having disobeyed back then when was waiting Elohim longsuffering 

en h�merais N�e kataskeuazomen�s kib�tou eis h�n oligoi,  

in the days of Noah while was being prepared the ark in which a few, 

toutí estin okt� psychai, dies�th�san dií hydatos.   

this is, eight souls, were saved through water;  
_____________________________________________________________________________________________  

al  mkta-mg  oycwt  tok  rca  hlybfh  twmd  awhw  21 

  myhla  tam  wnl-lacl-ma  yk  rcbh  talj  ryshl 
:jycmh  ocwhy  tmqh  ydy-lo  hmlc  jwr 

 ‚¾� �¶�̧œ¶‚-�µB µ”‹¹�ŸU œ·”´J š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ̧Hµ† œE÷̧C ‚E†̧‡ ‚� 

 �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ E’́�-�́‚̧�¹�-�¹‚ ‹¹J š´ā́Aµ† œµ‚̧�¶‰ š‹¹“́†̧� 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ÷́™¼† ‹·…̧‹-�µ” †́÷·�̧� µ‰Eš 

21. w’hu’ d’muth hat’bilah ‘asher ka`eth toshi`a gam-‘eth’kem  
lo’ l’hasir chel’ath habasar ki ‘im-lish’al-lanu me’eth ‘Elohim ruach sh’lemah  
`al-y’dey haqamath Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe3:21 and He is the figure of the immersion who now also saves you,  

not to put away of the filth of the flesh, but to ask you of a complete spirit  

toward Elohim through the resurrection of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹21› ὃ καὶ ὑµᾶς ἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισµα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου  
ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτηµα εἰς θεόν, δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
21 ho kai hymas antitypon nyn sŸzei baptisma,  

which also you fulfillment of the type now saves even baptism, 
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ou sarkos apothesis hrypou alla syneid�se�s agath�s eper�t�ma  

not of the body a removal of dirt but conscience of a good the pledge  

eis theon, dií anastase�s I�sou Christou,  

toward Elohim, through the resurrection of Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  nymyl  bcyw  hmymch  rbo  rca  22 

:twrwbghw  twycrhw  mykalmh  wynpm  wonkyw 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Iµ‡ †́÷̧‹µ÷´Vµ† šµƒ´” š¶�¼‚ ƒ� 

:œŸšEƒ̧Bµ†¸‡ œŸIº�̧š´†̧‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‡‹´’́P¹÷ E”̧’́J¹Iµ‡ 
22. ‘asher `abar hashamay’mah wayesheb limin ‘Elohim  
wayikan’`u mipanayu hamal’akim w’har’shuyoth w’hag’buroth. 
 

1Pe3:22 who, having gone into the heavens, sits on the right hand of Elohim,  

the messengers and the authorities and the powers having been subjected to His presence. 
 

‹22› ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ [τοῦ] θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων  
καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάµεων.   
22 hos estin en dexia4 [tou] theou poreutheis eis ouranon 

 who is at the right hand of Elohim, having gone into the heavens, 

hypotagent�n autŸ aggel�n kai exousi�n kai dyname�n.   

 having been subjected to Him angels and authorities and powers. 
 


